
comme Sauveur au genre humain 

en perdition : 

cuius véritas instruéret ínscios,  

sánctitas iustificáret ímpios,  

virtus adiuváret infírmos. 

dont la vérité instruirait les 

ignorants, dont la sainteté 

justifierait les impies, dont la force 

soutiendrait les faibles. 

Dum ergo prope est ut véniat 

quem missúrus es, et dies 

affúlget liberatiónis nostræ,  

in hac promissiónum tuárum 

fide piis gáudiis exsultámus. 

Maintenant donc qu’approche le 

moment où doit venir celui que 

vous allez envoyer et que luit déjà 

le jour de notre délivrance, 

confiants en vos promesses, nous 

exultons de saintes joies. 

Et ídeo cum Angelis et 

Archángelis, cum Thronis et 

Dominatiónibus, cumque omni 

milítia cæléstis exércitus, 

hymnum glóriæ tuæ cánimus,  

sine fine dicéntes. 

C’est pourquoi, avec les Anges et 

les Archanges, avec les Trônes et 

les Dominations, avec la troupe 

entière de l’armée céleste, nous 

chantons une hymne à votre gloire, 

redisant sans fin. 
 

Sanctus  et Agnus Dei 

Ant. ad Communione. Is. 35, 4.  Communion 

Dícite : pusillánimes, 

confortámini et nolíte timére : 

ecce, Deus noster véniet et 

salvábit nos. 

 Dites à ceux dont le cœur défaille : 

« Courage ! n’ayez plus peur ! 

Voici notre Dieu qui vient : il va 

nous sauver. » 

Postcommunio.  Postcommunion 

Implorámus, Dómine, 

cleméntiam tuam : ut hæc 

divína subsídia, a vítiis expiátos, 

ad festa ventúra nos prǽparent. 

Per Dóminum. 

 Nous implorons Votre clémence, 

Seigneur : que cette nourriture 

divine nous purifie de nos fautes et 

nous prépare ainsi aux fêtes qui 

approchent. 
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Messe en forme extraordinaire (rit de Saint Pie V) 

 

Ant. ad Introitum. Phil. 4, 4-6 Introït 

Gaudéte in Dómino semper : 

íterum dico, gaudéte. Modéstia 

vestra nota sit ómnibus 

homínibus : Dóminus enim 

prope est. Nihil sollíciti sitis : 

sed in omni oratióne petitiónes 

vestræ innotéscant apud Deum. 

Soyez toujours joyeux dans le 

Seigneur ! Je vous le répète : soyez 

joyeux. Votre sérénité dans la vie 

doit frapper tous les regards, car le 

Seigneur est proche. Ne vous 

inquiétez de rien, mais dans toutes 

vos prières exposez à Dieu vos 

besoins. 

Ps. 84, 2  

Benedixísti, Dómine, terram 

tuam : avertísti captivitátem 

Iacob. 

Seigneur, vous avez béni votre 

domaine, vous avez délivré Jacob 

de la captivité. 

V/.Glória Patri.   

 
Kyrie  

Oratio. Collecte 

Aurem tuam, quǽsumus, 

Dómine, précibus nostris 

accómmoda : et mentis nostræ 

ténebras, grátia tuæ visitatiónis 

illústra : Qui vivis. 

Seigneur, prêtez l’oreille à nos 

prières : et quand vous nous ferez 

la grâce de venir parmi nous, 

apportez votre lumière dans 

l’obscurité de nos âmes. 
 

 

Lecture de l’Epître de Saint Paul aux Philippiens (Phil. 4, 4–7). 

 

Mes Frères : Réjouissez-vous dans le Seigneur en tout temps ; je le 

répète, réjouissez-vous. Que votre modération soit connue de tous les 



hommes : le Seigneur est proche. Ne vous inquiétez de rien ; mais en 

toute circonstance faites connaître vos besoins à Dieu par des prières 

et des supplications, avec des actions de grâce. Et la paix de Dieu, qui 

surpasse toute intelligence, gardera vos cœurs et vos pensées dans le 

Christ Jésus. 
 
Graduale. Ps. 79, 2, 3 et 2 Graduel 

Qui sedes, Dómine, super 

Chérubim, éxcita poténtiam 

tuam, et veni. 

Vous, Seigneur, dont le trône est 

porté par les Chérubins, réveillez 

votre puissance et venez. 

V/. Qui regis Israël, inténde : qui 

dedúcis, velut ovem, Ioseph. 

Ecoutez-nous, Pasteur d’Israël, 

vous qui menez le peuple de 

Joseph comme un berger son 

troupeau. 

Allelúia, allelúia. V/. Excita, 

Dómine, potentiam tuam, et 

veni, ut salvos fácias nos. 

Allelúia. 

Allelúia, allelúia. V/. Réveillez 

votre puissance Seigneur, et venez 

pour nous sauver. Alléluia. 

  
Suite du Saint Évangile selon saint Jean (Jean, I, 19-28).   
 

En ce temps-là : Les Juifs envoyèrent de Jérusalem des prêtres et des 

lévites vers Jean pour demander : « Qui êtes-vous ? » Il déclara, et ne 

le nia point ; il déclara : « Je ne suis point le Christ. » Et ils lui 

demandèrent : « Quoi donc ! Etes-vous Elie ? » Il dit « Je ne le suis 

point » « Etes-vous le prophète ? » Il répondit « Non » « Qui êtes-

vous donc », lui dirent-ils, « afin que nous donnions une réponse à 

ceux qui nous ont envoyés ». « Que dites-vous de vous-même ? » Il 

répondit : « Je suis la voix de celui qui crie dans le désert : Aplanissez 

le chemin du Seigneur, comme l’a dit le prophète Isaïe. » Or ceux 

qu’on lui avait envoyés étaient des Pharisiens. Et ils l’interrogèrent, 

et lui dirent : « Pourquoi donc baptisez-vous, si vous n’êtes ni le 

Christ, ni Elie, ni le Prophète ? » Jean leur répondit : « Moi je baptise 

dans l’eau ; mais au milieu de vous il y a quelqu’un que vous ne 

connaissez pas, C’est celui qui vient après moi ; je ne suis pas digne 

de délier la courroie de sa chaussure. » Cela se passait à Béthanie, au-

delà du Jourdain, où Jean baptisait. 

 
Credo 
 

Ant. ad Offertorium. Ps. 84, 2. Offertoire 

Benedixísti, Dómine, terram 

tuam : avertísti captivitátem 

Iacob : remisísti iniquitatem 

plebis tuæ. 

Seigneur, vous avez béni votre 

domaine, vous avez délivré Jacob de 

la captivité. Vous avez pardonné les 

fautes de votre peuple. 

Secreta. Secrète 

Devotiónis nostræ tibi, 

quǽsumus, Dómine, hóstia 

iúgiter immolétur : quæ et sacri 

péragat institúta mystérii, et 

salutáre tuum in nobis 

mirabíliter operétur. Per 

Dóminum. 

Faites, Seigneur, que sans cesse 

vous soit offerte la victime de notre 

sacrifice, pour que s’accomplisse le 

mystère divin que vous avez 

institué, et que s’opère en nous 

l’œuvre merveilleuse de notre salut. 

 

 

Præfatio de Adventu. Préface de l’Avent. 

Vere dignum et iustum est,  

ǽquum et salutáre,  

nos tibi semper et ubíque grátias 

ágere :  

Dómine, sancte Pater, 

omnípotens ætérne Deus :  

per Christum Dóminum 

nostrum. 

Il est vraiment juste et nécessaire,  

c’est notre devoir et c’est notre 

salut,  

de vous rendre grâces toujours et 

partout,  

Seigneur, Père saint, Dieu éternel et 

tout-puissant,  

par le Christ notre Seigneur. 

Quem pérdito hóminum géneri,  

Salvatórem miséricors et fidélis 

promisísti : 

Lui qu’en votre miséricorde et 

votre fidélité vous avez promis 


